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Kære alle i Sherlock Holmes Klubben 

Vi havde jo håbet, men ... 

Corona-situationen ser desværre ikke ud til at bedres lige 

foreløbig. 

Vi har i bestyrelsen drøftet årsmødet 2021 og er kommet 

frem til, at vi ikke mener det forsvarligt at afholde vores 

ellers så traditionsrige årsmøde og generalforsamling fysisk i 

januar. 

Nogle af os er blandt de såkaldt sårbare 

pga. helbred eller alder, nogle er bare 

utrygge ved at mødes mange – og det 

er svært at finde et godt sted, hvor 

man i øvrigt vil kunne have ekstra 

god afstand. 

Ifølge vores vedtægter § 4 skal 

den årlige generalforsamling finde 

sted ”d. 6. januar eller så tæt på denne 

dato, som det er praktisk.” I den aktuelle 

semi-undtagelsestilstand vil beskrivelsen 

”som det er praktisk” derfor blive tolket yderst vidtgående.   

Vi udskyder foreløbig årsmøde og generalforsamling til 

maj måned – dato vil komme. Hvis situationen primo marts 

stadig er alvorlig, vil vi rykke mødet endnu engang – formo-

dentlig til primo september. 

Men – 

– der er nu engang noget særligt ved at ses i januar! Pga. 

interessante oplæg, quizzer, maden, det gode selskab og 

snakken. Der er noget rituelt ved lige at få hilst fellow-

sherlockians godt nytår. 

Vi vil derfor arrange-

re en lille virtuel sam-

menkomst, som man 

kan deltage i hjemmefra 

via sin computer eller 

telefon.  

Der vil være et lille 

oplæg og/eller en quiz, 

og vi vil gennemføre de fire conaniske skåler.  
Man bedes derfor reservere plads i sin kalender lørdag d. 

9. januar 2021 fra kl. 20 til 21.30, samt have krystalglas og 

portvin (eller anden værdig drikkevare) indenfor rækkevid-

de.  
Nærmere detaljer om dette møde følger i december. 

På bestyrelsens vegne, 

Mia 

 

udkommer 3 gange om året 

Redaktør: Flovmanden Svend Ranild 

redaktion@sherlockholmesklubben.dk 

Grundlagt i 1956 af A. D. Henriksen 

ISSN 0902-0330 / Sat med Baskerville 
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Hvad blikkassen gemte 
 

Af Palle Schantz Lauridsen 
 
 

 

I øvrigt er der ingen, der kender det 

første jazzorkester. Det spillede nem-

lig slet ikke jazz. Det var ikke noget 

orkester, og måske var det ikke en-

gang det første. Man ved intet om det.  

 

 Det Kongelige Bibliotek ved Søren Kierkegaards Plads 

står der et sted i boksrummene en slidt og bulet blikkas-

se med navnene Oliver Edwards, Conan Doyle og Fer-

dinand Bonn malet på låget. I den ligger et maskinskrevet 

manuskript, der bærer titlen Baskervilles Hund.  

I Sherlockiana 2/3 2020 fortalte jeg om forestillingen Ba-

skervilles Hund, som blev spillet på Frederiksberg Teater i 

foråret 1907. Jeg havde fundet anmeldelser og andre omtaler 

af den, bl.a. en vise, der gjorde grin med den hund, der blev 

slæbt over scenen ved premieren og med en fortalelse, hvor 

en af skuespillerne sagde ”Dagens Lus” i stedet for ”Dagens 

Lys”. Spørgsmålet er, om manuskriptet i den bulede blikkas-

se stammer fra dén forestilling. 

For at finde ud af det, må man først få fat i dét tyske for-

læg, Frederiksbergstykket baserede sig på, nemlig Ferdinand 

Bonns Der Hund von Baskerville. Bonns stykke blev første 

gang udgivet i bogform i 1907 (Bonn 1907). I 2001 blev det 

genudgivet med indledning og kommentarer af Michael Ross 

(Bonn 2001), der ejer boghandlen og forlaget Baskerville 

Bücher i Köln. Jeg kontaktede Michael Ross, der måtte 

meddele mig, at han desværre havde ikke flere eksemplarer 

af sin egen udgivelse på lager. Jeg søgte så på nettet – i biblio-

teksdatabaser og hos antikvarboghandlere verden rundt – og 

fandt da også et eksemplar i Delhi; men inden jeg fik bestilt 

det, fik jeg ideen om at kontakte Die Deutsche Sherlock 

Holmes Gesellschaft på Facebook. Sherlockianere er flinke 

folk, og Silvia Glücklich, der er en af selskabets tre grund-

læggere, skrev hurtigt tilbage og beklagede, at de kun havde 

en noget ramponeret version af 1907-udgaven. Hun konsta-

terede næsten undskyldende, at de ”højst ville kunne scanne 

den for mig, hvis det ville være tilstrækkeligt”. 

Snart landede en komplet scanning af Der Hund von 

Baskerville i min indbakke. ”Skuespil i fire akter fra det 

skotske højland” stod der på forsiden, der også oplyste, at 

det var ”frit efter motiver i Poes og Conan Doyles noveller”. 

Det var dét stykke, der i en eller anden bearbejdning blev 

spillet på Frederiksberg i foråret 1907.  

Men hvad med stykket i den bulede blikkasse på KB? 

Var det det, der blev spillet på Frederiksberg Teater? Hele 

første akt i blikkasse-manuskriptet og den tyske bogudgave er 

stort set ens, og handlingen er – med en del forkortelser – 

den samme i de to stykker. Men der flere ting, der ikke 

stemmer. Både hos Bonn og på Frederiksberg medvirker et 

par lattervækkende, drikfældige og uduelige tøffelhelte af 

politifolk. Knox og Smallweed hedder de. De glimrer ved 

deres fravær i manuskriptet i blikkassen. Og så hedder ka-

raktererne noget forskelligt. Hos Bonn og på Frederiksberg 

er alle navne bortset fra Holmes’ (og hundens) ændret i 

forhold til Conan Doyles fortælling – sir Henry er blevet til 

lord Walter, Stapleton til Argyll og dr. Watson til pianisten 

Forbs, der i øvrigt har en nærmest betydningsløs rolle. Men i 

det danske manuskript, der har en akt færre end både det 

tyske stykke og forestillingen på Frederiksberg, hedder de 

det samme som hos Conan Doyle. 

Så selvom der er mange lighedspunkter, er manuskriptet 

i den bulede blikkasse på KB ikke det, der havde premiere 

på Frederiksberg Teater. Begge stykker tager afsæt hos Fer-

dinand Bonn, men der er altså tale om to forskellige stykker. 

Men hvad er det så, blikkassen gemmer? 

 

ad os vende op-

mærksomheden 

mod forsiden af det 

indbundne manu-

skript. På den er kli-

stret tre små mærker. 

Nederst til højre fin-

der vi en reference til 

Teaterforlaget O. 

Moth-Lund; et forlag, 

der tilbød ”salg og leje 

af materiale i den 

populære genre […] til 

teaterlivet”, forklarer 

en af KB’s forsknings-

bibliotekarer (Jensen 

2018: 268). At det var 

stykker i den populæ-

re genre, bliver tyde-

ligt, når man ser på, 

hvilke genrer forlaget selv opererede med på forsiden af sine 

kataloger: farce, folkekomedie, folkeskuespil, komedie, 

lystspil, operette, sangfarce, sangspil, eventyrkomedie og så 

den meget brede genrebetegnelse skuespil. Flere af stykker-

ne blev opført på ”Københavnske teatre og på provinsteatre-

ne” (Lawaetz 2018: 8) og ved det, forlaget selv kaldte ”For-

eningsforestillinger” (Moth-Lund 1944, forsiden). 

Øverst til venstre på omslaget står et håndskrevet num-

mer: 9363. Samme nummer har Baskervilles Hund i Moth-

Lunds katalog fra 1944 (Moth-Lund 1944). Det højeste 

nummer i kataloget fra 1941, som er det eneste andet, der er 

i samlingen på KB, er 9347 (Moth-Lund 1941). Et bud kun-

ne derfor være, at vores stykke er blevet føjet til forlagets 

repertoire i slutningen af 1941 eller i begyndelsen af 1942. 

Sådan cirka. 

Kataloget har til formål at sætte de mulige lejere i stand til 

at vurdere, hvilke stykker der lige er noget for netop deres 

teaterforening. Derfor nævner Moth-Lund stykkernes genre 

og antallet af akter, medvirkende og dekorationer. Baskervil-

les Hund kategoriseres som en detektivkomedie i tre akter 

med otte herrer og to kvinder, der optræder i to dekoratio-

ner. Blikkasse-stykket har netop tre akter, som udspiller sig 

to steder: De første to i ”et Værelse på Slottet ’Baskerville’”, 

det sidste i ”Stapletons Dagligstue på ’Merrepit House’”. Og 

sandelig om ikke også antallet af medvirkende stemmer: På 

herresiden optræder Holmes og Watson, lord Henry af 

I 
L 
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Baskerville, Stapleton, Mortimer, Frankland, Barrymore og 

Cartwright, på kvindesiden miss Stapleton og Elisa Barry-

more. På manuskriptets allerførste side bliver det grundigt 

forklaret, hvem de enkelte karakterer er, hvordan de ser ud, 

og hvordan de går klædt. Det kan være praktisk for den, der 

skal sætte stykket i scene, straks at få at vide fx, at miss Sta-

pleton er ”En skøn Kvinde sidst i Tyverne. Sort Haar. Ty-

pen paa en Spanierinde”. 

Men hvad så med forfatternavnet? Det er tilføjet på et 

mærke, der er sat på af Dramatisk Bibliotek, som Teateraf-

delingen på Det Kongelige Bibliotek hed tidligere. Oliver 

Edwards står der; et navn, der optræder et enkelt sted i 

Moth-Lunds kataloger, nemlig som navnet på forfatteren til 

stykket Kahyt nr. 20, der angives at være oversat af Paul 

Arenfalk. Det kunne jo tyde på, at Oliver Edwards var fx 

englænder eller amerikaner, men der er imidlertid ingen 

værker af ham i katalogerne på British Library eller Library 

of Congress. Hvis han var dansker, levede han anonymt, for 

han står ikke i danske telefonbøger eller vejvisere fra tiden. 

Måske navnet var et nom de plume. Man ved intet om det. 

 

elvom der er en del løse ender, kan vi dog drage et par 

konklusioner: 

 Manuskriptet i den bulede blikkasse i boksrummene er 

kortere og har færre personer og dekorationer end Bonns 

stykke, men er alligevel tydeligvis en bearbejdelse af det. 

 Det var ikke blikkasse-stykket, der blev spillet på Frede-

riksberg Teater i 1907. Det blev formentlig først optaget i 

Moth-Lunds katalog i 1941-1942.  

 Moth-Lunds version kunne lejes for at blive opført enten 

af mindre teatre, af omrejsende teaterselskaber eller ved 

lokale forenings- eller dilettantforestillinger – af et mindre 

ensemble i få dekorationer. Det kostede i 1941 normalt 35,- 

kr. til forfatteren pr. opførelse og i alt 20,- kr. i leje. Det 

svarer til hhv. godt 800,- kr. og knap 500,- kr. i dag (Moth-

Lund 1941a). 

 

t stykket har eksisteret i en udlejningsversion, indikerer, 

at amatører med mod på at folde sig ud på de skrå 

brædder har kunnet forsøge sig med Baskervilles Hund. Om 

de faktisk gjorde det, og hvor og hvornår, det evt. skete, har 

jeg ikke kunnet klarlægge. Deres anstrengelser havde ikke 

det ’officielle’ kulturlivs bevågenhed, og forestillingerne blev 

– hvis der altså var nogle – ikke annonceret i samtidens avi-

ser, der heller ikke anmeldte forestillingerne. 

Men at forestillingerne måske har fundet sted, er hinsides 

enhver tvivl. 
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Redaktørens røde ører 
 

 sidste nummer af Sherlockiana kastede redaktøren blik-

ket tilbage på Klubbens 70-årige historie og undersøgte 

hvilke medlemmer der i årenes løb havde kastet sig ud i selv-

skrevne litterærlignende tekster af enhver type hvor det sher-

lockske univers indtræder eller optræder. Han fandt otte 

tidligere medlemmer og disse nuværende: Nils Nordberg, 

Dennis Jürgensen, Bo Green Jensen, Svend Ranild og Matti-

as Boström. Og konkluderede: ”Henry Lauritzen ville have 

været glad for at faa at vide at præcis 13 medlemmer af 

Klubben har skrevet litterære tekster med udspring i Cona-

nen. Er det bare et ulykkeligt tilfælde? Kommer der flere? 

Er det sidste tal talt?” 

 Det var det ikke. Et skriveaktivt medlem har venligt men 

bestemt fastslået at han retteligt også skulle have stået på 

listen. Bestemt ikke med et vredt læserbrev men med en 

litterær tekst af typen ”elegant, vittig og subtil pastiche”, hvor 

han mindede redaktøren om at denne burde have været 

opmærksom på en fire år gammel artikel af typen ”pastiche 

som indramning af sprænglærd forskning”.  
 Redaktøren må ubetinget give skribenten ret i en af tek-

stens konklusioner: at han havde husket 

artiklens forskningsindhold men 

havde glemt indpakningens ud-

formning. Mens han under læsnin-

gen mærkede at hans ører blev røde-

re og rødere på grund af den uundskyl-

delige forglemmelse, kom han i tanker om 

en anden tekst som tilsyneladende glemtes og senere bragtes 

for dagen igen: ”The Cardboard Box” (Strand Magazine, 

januar 1893), som blev udeladt af bogudgaven af The Me-

moirs of Sherlock Holmes (1894) og først kom på bogsider i 

novellesamlingen His Last Bow (1917). 

 Som det vil være læserne bekendt, var indholdet af no-

velletitlens papæske to afskårne menneskeører. Men indhol-

dets indpakning var også vigtig: Papiret, håndskriften og sejl-

garnet gav Holmes afgørende spor i sagen. Og nu da redak-

tøren har bortledt læserens opmærksomhed fra sit huske-

svigt, fortsætter han ad denne tangent: Læs ikke artiklen på 

side 38-40. Spring måske endda direkte til side 46, 

hvor der er flere oplysninger om ørerne.  

S 

A 

I 

http://www5.kb.dk/export/sites/kb_dk/da/nb/komponentgalleri/mta/pdf-galleri/DRA-guiden-14.03.2018.pdf
http://www5.kb.dk/export/sites/kb_dk/da/nb/komponentgalleri/mta/pdf-galleri/DRA-guiden-14.03.2018.pdf


38 

 

Affæren med den tyvstjålne affære 
 

Af Michael Skov Lambek 
 

r det nogensinde faldet Dem ind, at vi måske slet 

ikke eksisterer, Holmes?” 

Begyndelsen er chokerende; ikke kun grundet dens usæd-

vanligt indsigtsfulde, eksistentielle ekskursion. Men ikke 

mindst fordi det er Den Store Detektiv, og ikke Hans for-

bløffede fortæller, der plejer at være den, der brillerer med 

den slags åndfulde betragtninger. 

 Det var en grå, kødløs vinterdag i stuen på Bager Stræde, 

og jeg var netop færdig med at tyde mine mangfoldige noter 

for at krydsindeksere en række epikuræiske mysterier, som 

det senest var lykkedes Min Epicentriske Ven at opklare: 

Der var mysteriet om den hemmelighedsfulde drikkeloge, 

der kun hilste på hverandre under indflydelse af Pilszner 

Urquell, som jeg havde nedskrevet som ’Skåltale i Bøhmen’. 

Den mere mystiske affære om unge Lord Ronald Carnivor, 

der under én af sine gourmetture rundt i 

det habsburgske dobbeltmonarki ganske 

bevidst var forsøgt ombragt med en 

særdeles undertilberedt schnitzel, som 

jeg benævnte ’Den Skadelige Ungkalv’. 

Og så det meget mere mystiske mysteri-

um ved den sydøstasiatiske Chow Yu-

Fat buffet, som Holmes uigendriveligt 

insisterede på, var et mystisk giftmord-

forsøg, men som i virkeligheden viste sig 

blot at være en uskyldig madforgiftning: 

en sag, som af flere grunde ganske en-

kelt blev kendt som ’Det Gule Ansigt’. 

 Min tankestrøm var derefter flydt 

stille, men naturligt fra disse mine egne 

nedfældede sagsakter til, hvad andre 

forfattere monne have beskrevet derom 

i tidens løb. Det var derfor, jeg havde 

fattet mod, ærbødigst trukket et num-

mer, og henvendt mig til Den Store 

Mand. 

 ”Uf! hvilket forbistret vrøvl! – selv-

følgelig eksisterer vi,” sagde Sherlock 

Holmes. Da Han i mine øjne imidlertid 

ikke blot så, men ligefrem observerede truslen om forhøjet 

vandstand, fortsatte Han i et for Ham noget mere overbæ-

rende tonefald: ”Ja, hvis det skrevne ord stadig har noget at 

skulle sige i disse for vort land så transmediale tider, så har vi 

da dit eget ord for det, ikke sandt, min gode Boswell? …  

 ”Og hvis det ikke er nok, så har vi da derudover også 

adskillige andre inferiøre imitatorers ord for det. Som for 

eksempel det dusin, som bryster sig af medlemskab af en 

klub i kongeriget Danmark, der ærer og bærer mit navn! 

Som du nok ved, kan jeg ikke give de mennesker ret, der 

regner beskedenhed for en dyd.” 

”Pyha! så er jeg mere rolig, Holmes,” sagde jeg mere ro-

ligt og faldt ned igen. Stuklofter er ikke behagelige opholds-

steder i længere tid ad gangen. 

 ”Hvis min brillante hukommelse ikke spiller mig et puds, 

så er der – helt tilfældigt! – netop lige publiceret en lille liste 

herom i deres seneste medlemsblad …” En lang, hvid hånd 

skød op, ud, lidt til højre, lidt længere op, lige lidt ned igen, 

lidt mere ud, en kende mere til venstre, og fremdrog så 

endelig omtalte publikation fra hylden. Holmes havde længe 

overvejet at flytte Sin lænestol tættere på reolen. 

”Sherlockiana 2020:2-3 opremser faktisk ikke mindre 

end præcis 13 medlemmer af Klubben, der igennem tiden 

har skrevet en litterær tekst med udspring i Conanen: en 

tekst, som de altså selv mener at kunne kalde sådan en ’pi-

stache’ eller hvad, det nu hedder … Du vil se, at det står at 

læse på siderne 21-28, og det er en enkel udregning. Så jo, 

doktor; ud fra de vidnesbyrd på den LISTE-13, må man klart 

konkludere, at vi skam existerer,” kategoriserede Min Excen-

triske Bofælle og spankulerede hen til kaminen, hvor Han 

greb den persiske tobakskrukke, som Han plejede at opbe-

vare Sit hjemmefodtøj i. Der var blevet noget fodkoldt. 

 ”Jovist, Holmes; men er 

det netop ikke lige dér, hun-

den ligger begravet?” Jeg pege-

de ud af vinduet i retning af 

Sydvestenglands hedelandska-

ber. ”Hvad nu hvis jeg mener 

at kunne huske endnu en 

pastichetekst – en pastiche 

netop skrevet af et medlem af 

Klubben – men en pastiche, 

som ikke er talt med i bladet … 

?!” De mulige konsekvenser 

var så ubegribeligt alvorstunge, 

at man formelig kunne høre 

kursiven drive ned ad siden. 

 ”Sikke dog noget usigeligt 

vrøvl! Hvorfor i alverden skul-

le præcis denne ene tekst dog 

ikke være med på listen? Der 

har måske været listetyve på 

færde?” 

Min pande rynkedes i en 

sædvanlig undren. Havde 

Holmes ikke lige sagt, at det 

var en ’LISTE-13’? ”Men dér nærmer De Dem netop Ba-

skerville-bæstets sidste hvilested, Mester. Måske fordi teksten 

ikke minder om en pastiche …? Måske er den blevet overset 

– fordi den i sin form ikke ligner en skøn litterær pastiche-

tekst, men måske snarere et stykke uskønt fagligt forsknings-

resultat …?”   

 ”Den kunne vel også bare være af en sådan kvalitet, at 

det blot var bedst at forbigå den i tavshed?” Mesteren kom 

med ét af Sine ikke sjældne, men altid ildevarslende sardoni-

ske tonefald. ”Men under alle omstændigheder er vi her nok 

mere på din hjemmebane end min, min gode kronikør. 

Behøver jeg endnu engang at sige ’Euklid’?”  

Det gjorde Han ikke. Jeg kendte udmærket Hans an-

strengte forhold til müesli. Jeg kender også min egen viden 

om oldgræske, matematiske læresætninger; men jeg véd dog, 

hvad jeg kan lide. Og dét er klid, kærlighedsintriger og rø-

verhistorier! Og dét er noget, jeg véd noget om. 

”E 
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 Jeg véd også, at jeg engang noterede: ’Holmes’ viden om 

litteratur – ingen’ – og med Mesterens idiosynkratiske udtale 

af ordet ’pastiche’ står dén definition stadig til troende. Dog 

skal det til Hans ellers unødige forsvar siges, at Han véd 

noget om faglitteratur ud fra Sine egne talrige monografier. 

Nærved alle sider er skam nummererede. 

 ”Men hvad så med min ’viden om kriminallitteratur’?” 

Endnu engang overrumplede Min Eurocentriske Sambo mig 

ved at gå direkte ind i min indirekte tale på Sin sædvanligt 

forbløffende tankelæsende facon. Så stor var overraskelsen, 

at dét, Han havde iført Sig, måtte være listesko. ”Var min 

’viden om kriminallitteratur’ ikke ’uendelig’, så vidt jeg hu-

sker? Og jeg husker ellers vidt og bredt!”  

Men, fortsatte min indirekte tale, er disse pasticher da at 

betragte som ’kriminallitteratur’? Grundet deres såkaldte 

’litterære kvaliteter’ er de fleste i al fald kriminel litteratur! 

 Men Mesteren demonstrerede endnu engang, hvorfor 

Han er Mester og vi andre blot almindelige dødelige; og 

spadserede sporenstregs til selve 

sagens kerne: Sagen om Mr. 

Openshaws Håndfuld af Orange 

Frø. Derefter spankulerede Han, 

om end modvilligt, tilbage til dette 

lille problem: ”Hvordan definerer 

man så netop sådan en såkaldt ’pi-

stache’?” 

 ”Ja, dét er noget af en nød at 

knække, Holmes! Men det med-

lemsblad, De nævnte før, har i al 

fald, hvad man kunne kalde en no-

get ’åben’ definition. Åbenbart kan 

stort set alle genrer anvendes til 

’sherlockiansk litteratur’: ikke blot 

almindelig skønlitteratur, som jeg 

ellers gik og troede; men også lyrik, 

tegneserier, interviews, leksikalske 

opslag; ja, ligefrem GODUKO – hvad 

dét så end betyder …
1

 Så ud fra de 

definitioner ville jeg bestemt mene, 

at man faktisk godt kan konkludere, 

at der findes én pastiche mere til 

listen …” Jo. Jeg havde skam den noget anakronistisk lyden-

de hjemmebanefordel. 

 ”Sikke noget sludder! Men hvis doktoren derved mener, 

at der findes en nr. 14, må der tydeligvis eftersøges yderligere 

i arkivalierne.” Og dét var det sidste ord talt i dén sag. Arki-

valierne. Et underligt altmodisch ord. Min Koncentriske 

Kontubernal nød derpå Sin efter-eftermiddagste-men-før-

aftensmads-sprøjte, som bestod af alle de morfinrester og 

kokainudkrads, der var tilbage fra Hans injektioner den 

foregående dag, alle omhyggeligt fugtet og samlet på hjørnet 

af kaminhylden – og efterlod storsindet enhver eventuel 

videreforskning i sagen i mine uværdige, men evigt taknem-

melige hænder … 

 Men heldigvis behøvede de ikke søge så langt: Ved at 

efterligne min Uforlignelige Vens overmenneskelige mentale, 

intellektuelle og kognitive evner lykkedes det mig ved en 

                                                           
1

 ”— En form for BARITSU; blot, hvor man brydes med ord”, 

indskød Mesteren i en kærkommen fodnote. En alternativ 

stavemåde synes i øvrigt at være ’GUDOKU’. 

kraftanstrengelse uden fortilfælde at erindre, at selvsamme 

kvartalsmagasin faktisk var stedet og kun få år tilbage var 

tiden! Jeg formeligt glødede af skamløs selvros over denne 

imponerende, men selvsagt sjældne genistreg og bad derefter 

mit Store Idol allernådigst, om Det ville række mig samlin-

gen af blade ved navn Sherlockiana fra Sherlock Holmes 

Klubben i Danmark! Jeg var én af de få, de glade få, der altid 

sørgede for at printe dem fysisk ud i officiel A4-størrelse på 

disse moderne, hånddrevne spritduplikeringstrykpressema-

skiner … 

 Efter blot nogle få døgns intens eftersøgning – kun af-

brudt af et par enkelte timers urolig søvnløshed – kronedes 

min søgning. Og dét med held: ”Her er dét! Det drejer sig 

om Sherlockiana 2016:4. De vil se, at det fremgår af siderne 

36-41, Holmes”, gabte jeg. 

 ”SACRÉ BLEU!” udbrød Mesteren. Hans bedstemoder var 

søster til Vernet. 

”De mener vel CORDON BLEU?” replicerede novicen. 

Holmes ignorerede mig overbæ-

rende og gennemlæste hele teksten i 

løbet af et par sekunder: ”Jo, jeg 

husker udmærket den affære. Den 

begyndte med et papirbrev, hvori jeg 

blev inviteret til bryllup i Holmens 

Kirke i 1911! Og den sluttede senere 

med et andet brev med en anden 

invitation. Men udover det åbenlyse 

faktum, at dette andet papirbrev 

derefter i en årrække hang i en billig 

skifteramme på en vestvendt væg i 

Sherlock Holmes Museet i Danmark 

til venstre for en ildløs kamin, kan jeg 

ikke slutte meget …” 

”Jeg kan dog nemt deducere, 

hvorfor den pågældende artikel ikke 

kom med på listen i første omgang,” 

fortsatte Han gudskelov efter et helt 

afsnits dramatisk pause. ”Den såkald-

te ’forfatter’ (ganske givet endnu ét af 

disse medlemmer af omtalte Klub!) 

har jo tydeligvis anvendt en stor 

mængde – og (hvis jeg må sige det) eksemplarisk stor mæng-

de – historisk forklarende tekst i den faktuelle gennemgang 

af konteksten for brevet, sendt af en Sir Arthur Conan Doyle 

til Englands Kongelige Gesandt i Danmark, en Sir William 

Conyngham Greene, om et møde i anledning af Doyles 

besøg i anledning af sin broders bryllup i København i an-

ledning af – hrmph! – kærlighed …” Som jeg nok ved, kan 

Holmes ikke give de mennesker ret, der regner de såkaldte 

svagere følelser for en dyd.  

 Til minde om denne højtidelige anledning ville Min 

Egocentriske Roomie – og hermed viste Han en helt ny og 

menneskeligere side af Sig selv – trods alt også selv bidrage 

med en relevant, indskudt sætning: et patriotisk 

FR.REX.VIII.VIVAT.HUZZAH i skudhuller i væggen. Det var et 

belejligt tidspunkt. Han netop havde anskaffet Sig ét af de 

sidste af Dr. Gatlings maskingeværer til spotpris. 

 ”Men åbenbart har al denne ellers herligt udramatiske, 

køligt forklarende kontekst betydet, at artiklen i denne sam-

menhæng ikke har været anset som et reelt forsøg udi dét, 

der er kaldt pastichens ’parasitiske’ og ’palimpsestiske kunst-
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art’!” Man kunne ligefrem høre Hans sarkastiske citations-

tegn råbt igennem krudtrøgen. Der var visse ting, der var helt 

uundgaaelige.  

 ”Jovist; men dette til trods, Mester, er hovedparten af 

teksten jo faktisk skrevet i en afart af ’skønlitterær fiktions-

form’, hostede jeg med munden fuld af to stykker konfekt. 

”Se blot på al den stereotype personkarakteristik og alle de 

fantasiforladte stemningsbeskrivelser og de klodsede forsøg 

på direkte tale – ja, og alle de andre fortærskede klicheer 

som til pastichefaget hører … Altsammen blot for at vise, 

hvor vittig og belæst forfatteren selv er.”
2

 Trækken fra skud-

hullerne generede mig ikke mere. Jeg var helt lun på ideen 

og havde efterhånden talt mig varm om emnet. ”Og glem så 

endelig ikke alle de forcerede, jamrende ordspil (’ordspild’ 

havde jeg nær sagt!) – og de obligatoriske sherlockianske 

fejlreferencer!”  

 ”’Sherlockianske’, siger du? Altså lige som når jeg nu 

ifører mig pibe, jagthat, lup, Mycroft og violin på én gang og 

går hen til cigaræsken for at tage lidt kul til kaminen?” Han 

rejste Sig på en noget besværet, men dog udpræget sher-

lockiansk måde fra stolen. 

 Men endelig kom der lidt varme i stuen. For endelig var 

der et emne, jeg vidste mere om end Den Ellers Alvidende 

Mester! Mine øjne løb atter i vand … Mit hjerte var ved at 

briste … Min hjerne kogte over af feber … Den victorianske 

lægestand ordinerede den sædvanlige dosis medicin: Godt, 

at der var brandy handy! 

”Så det ér altså din kvalificerede mening, doktor, at den-

ne papirpastiche reelt kan siges at være ét ud af de utallige 

dilettantiske og åh, så trættende forsøg på at gengive en så-

kaldt ’conanisk’ dagligstuesamtale mellem verdens første og 

reelt set eneste rådgivende privatdetektiv og dennes uvidende 

førstepersonsfortæller?” 

”Trættende, jovist …” – Men altså også 14. skulle det vise 

sig. Brandyen havde gjort godt.  

 ”Dog er der bare én ting, jeg ikke fik fat i, Holmes: Hvis 

vi anerkender, at dette A4 med denne ’Affære’ ér en reel 

pastiche … – hvorfor i alverdens riger og lande er den så ikke 

kommet med på den liste til at begynde med?!” 

 ”Ja, her kommer vi jo ud på gisningernes uudforskede 

overdrev; men mon ikke vi godt kan sige så meget som, at 

den uforvarende ophavsmand til denne metamærkelige 

historie blot har gjort sig skyldig i en undladelsessynd – og 

gjort regning uden vært. For der ér dog historier, som værten 

stadig ikke er rede til at høre …” udtalte Den Høje Mand 

kryptisk. Han stod foroverbøjet. Som i en krypt. 

 ”Men hvis man nu er overbevist om, det må være Oberst 

Morans lumpne rænkespil, der atter bringer ulykke?” 

” – Eller hvis man er overtroisk, blot tallet 13, der viser 

sig at bringe uheld …” 

”Kunne det være en hemmelig kollega til Mr. Charles 

Milverton, der pønser på at tilrane sig uvedkommende skri-

verier?”  

                                                           
2

 ”Ja, det eneste, der virkelig mangler, er bare nogle af de 

conanisk-kendte figurer, der med Djævlens vold og Moriar-

tys magt ellers altid skal med,” – indskød Mesteren endnu en  

gang. Han havde fået smag for indskud. Eller måske var det 

blot Hans evindelige sardoniske sans for humor, der således 

fik Ham til endnu engang at sætte en hårdtprøvet redaktion-

svends tålmod på hårdprøve …? 

” – Ikke medmindre du tænker på hans hjemmelige kol-

lega, Hr. Setter Nissen …” 

”Er der da slet ingen spor af endnu et komplet komplot 

udtænkt af Den 4. Mindst Uskyldige Mand i London?!”  

” – Tror doktoren ikke snarere, det kun er en Særlig Re-

daktørs utilsigtede lapsus …? Men uden flere data kan jeg 

altså ikke deducere mere! Men hvorom alting er, ser vi frem 

til en berigtigelse i næste nummer af bladet: jeg skulle mene, 

at det drejer sig om nr. 4 …” Min Geocentriske Rumdeler 

havde talt. Og talt. Og dét var det sidste tal talt i dén sag. 

 ”Og nu da vi definitivt, uigendriveligt, og én gang for 

Prins Knud og Alle har konkluderet, at der ikke mangler 

flere pasticher på den LISTE-13 – ”  

”Ja, så ganske givet,” istemte jeg endegyldigt; ”det er én – 

og kun én – pastiche, den fjortende, der ikke er der!” 

” – så kan vi måske bruge resten af vor kostbare tid på 

mere presserende sager …” 

Spændende: Hvilke uopsættelige eventyr havde Meste-

ren mon i tankerne? 

”… Så måske ville doktoren være så underdanig at række 

mig den rodfrugt, der ligger under brevvægten? Ja, den lol-

landske nationalknold dér: Mrs. Hudson skal til at forberede 

aftensmad!” 

 Roen faldt således atter over 

den daglige stue i Bager Stræde: 

Vinden græd og hulkede som bar-

net inde i skorstenen. Snart måtte 

Holmes da slippe stakkels Billy ud. 

Alt imedens hestenes hove klapre-

de i vinterkulden, den gulgrønne 

tåge hvirvlede som legeret ærtesup-

pe udenfor, og Mrs. Hudson rette-

de an til kødløs mandag indenfor.  

 Jeg optog atter mine kulinariske 

indekseringssysler: nu med den 

ikke helt så mystiske affære om den ellers så madglade mo-

derbroder, der lige efter den forgangne julehøjtid ikke kunne 

forstå, hvorfor han blev sat på lav-kulhydrat-diæt. Dét kunne 

Holmes! – hvorfor sagen blev kendt under betegnelsen ’Den 

LOW CARB Onkel’. (Denne sag var så simpel, at Holmes 

altid refererede til den under dens alternative titel: ’Den For 

Nemme Klient’.) Og som tusmørket faldt på, åndede alt atter 

idel idyl …  

 

ige indtil det ikke gjorde det længere.  
 ”Der var bare én ting, jeg ikke fik fat i, doktor: Hvor-

for var det så egentlig, at du til at begynde med mente, at alt 

dette betød, at vi ikke eksisterede?” 

”Jo, ser De, Detektiv – og dette lyder måske som noget 

endnu mere gudsforgaaende Vaas! Ja, ikke alone Springer 

det i øjnene – og Klinger mere og mere hult som et tyndslidt 

argument i et håbløst søgsmål om ophavsret fra et eller andet 

pengegrisk litterært Estate …”  

Jeg tøvede – selvom jeg godt vidste, at min tøven var ga-

limattias. Men der manglede altså en sidste pause. For at øge 

dramatikken …  

”Fortsæt!” Mesteren kunne åbenbart heller ikke give de 

mennesker ret, der regner tålmodighed for en dyt! Så jeg 

fortsatte – lige så chokerende, som jeg begyndte: 

 ”Hvis denne ene tekst på listen således ikke eksisterer – 

hvordan kan vi to da siges helt at eksistere?” 

L 
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Enola Holmes – handlekraftig og charmerende 
 

Af Christian Monggaard 
 

herlock Holmes har en lillesøster. Jo, den er god nok. 

Enola Holmes hedder hun, og hun er som hovedper-

sonen i en ny Netflix-film en velkommen skikkelse i 

den berømte detektivs ellers så mandsdominerede univers. 

 Det er et univers, der i høj grad er et produkt af sin tid, 

Victoriatiden, det hierarkisk indrettede britiske samfund og 

forfatteren Arthur Conan Doyles – og dermed også Holmes’ 

– lidt arkaiske syn på kvindekønnet. Enola Holmes er såle-

des en såre moderne film, som både hylder den geniale 

detektiv og rusker op i ham med en bemærkelsesværdig 

teenager som bannerfører. 

 Og selv om den er en smule rodet, er den energisk og 

charmerende, ikke mindst takket være Millie Bobby Brown i 

rollen som Enola, der også er filmens fortæller. 

 

Velopdragen ung dame 

Året er 1884, og 16-årige Enola bor alene med sin mor, 

Eurodia (Helena Bonham Carter), i et stort gammelt hus ude 

på landet. Hendes far er død, og hendes to storebrødre, 

Sherlock (Henry Cavill, der gør en virkelig god Holmes) og 

Mycroft (Sam Claflin), er for længst flyttet ind til London, 

hvor de lever deres egne liv og ikke har meget med Enola og 

hendes mor at gøre.  

 Men en dag forsvinder Eudoria sporløst, og Enola sætter 

sig for at finde hende. Det er jo ikke for ingenting, at hun er 

Sherlock Holmes’ lillesøster og af sin mor skolet i lidt af 

hvert – filosofi, videnskab, sport, selvforsvar og ordlege. 

 Problemet er, at Mycroft, der nu er Enolas værge, vil 

have hende sendt på kostskole, så hun kan lære at blive en 

pæn og velopdragen ung dame, der er klar til giftermål i 

stedet for at cykle, klatre i træer, dyrke sport eller gøre noget 

som helst andet af alt det sjove, som er forbeholdt drenge og 

mænd. 

 

Victoriansk dannelsesfortælling 

Og det er kernen i Enola Holmes. Det er en dannelsesfor-

tælling fra Victoriatidens England, hvor kvinder i dén grad 

var henvist til en tilskuerplads, mens mændene tog sig af alt 

det vigtige i samfundet. 

 Denne ulighed har Enolas mor hele sit liv gjort oprør 

mod – noget tyder på, at hun har med den mere militante 

del af suffragette-bevægelsen at gøre – og hun har givet sine 

egenrådige, rebelske gener videre til Enola. Som der står i en 

besked, hun har lagt til sin datter: »Vi vælger selv vores frem-

tid.« 

 Det viser sig, at morens forsvindingsnummer har noget at 

gøre med en reform af valgloven, der skal stemmes om i det 

britiske overhus, og som vil give de britiske arbejdere flere 

rettigheder. Det er en afstemning, som mægtige, reaktionære 

kræfter forsøger at sabotere for at bevare status quo, og den-

ne usynlige kamp mellem fremskridt og stagnation bliver 

Enola selvfølgelig involveret i. Hun møder blandt andet en 

ung, lidt hjælpeløs Lord (Louis Partridge), der selv er på flugt 

fra sin familie, fordi han ikke vil indordne sig under deres 

krav om, hvordan han skal leve sit i øvrigt privilegerede liv. 

 

Ukendt fremtid 

Og så går det ellers over stok og sten i den tempofyldte film. 

Trods en spilletid på lige over to timer holder Enola Hol-

mes dampen oppe hele vejen igennem, og den føjer på fest-

lig og fornøjelig vis fine, feministiske facetter til Sherlock 

Holmes-universet – helt uden at være nævenyttigt kæk og 

tonedøv som Guy Ritchies film med Robert Downey Jr. i 

rollen som den berømte detektiv. 

 En af de væsentligste grunde til, at Enola Hol-

mes fungerer så godt, er Mille Bobby Brown – kendt fra 

serien Stranger Things – i hvis skikkelse Enola er en handle-

kraftig og begavet pige på kanten af voksenlivet. 

 Hun er stærk, modig og forstår at sige fra, men lige under 

overfladen lurer også en sårbarhed og uvished, som kommer 

med morens forsvindingsnummer og en ukendt fremtid på 

egne ben. 

 

Opfindsomt iscenesat 

Enola har både lyttet til sin mors gode råd om, hvordan hun 

skal leve sit liv, og til storebror Sherlock, der er den imøde-

kommende af de to brødre, og som selv forsøger at finde 

moren. Hun skal dog lære at male sit eget maleri – som 

moren også sagde til hende, inden hun forsvandt – blot er 

det ikke helt nemt at tage de rigtige beslutninger og finde sig 

selv, når man har skumle, bowlerhatteklædte typer og den 

anden af sine brødres håndlangere i hælene. 

 Handlingen i Enola Holmes er måske lovlig kompliceret 

med mange vrid og drej, men grundkernen, der handler om 

Enolas bevægelse fra barn til voksen og om valget af en frem-

tid – uafhængig af andre, men til dels afhængig af den frem-

tid, England som (klasse)samfund vælger for sig selv – fejler 

ikke spor. Tilmed er filmen vittig og flot og opfindsomt 

iscenesat med masser af effektive visuelle tricks. 

 Skulle Netflix få den gode idé at lave flere film om Enola, 

ser jeg hellere end gerne med.  

 

’Enola Holmes’ føjer fine, feministiske facetter til Sherlock 

Holmes-universet 

 

’Enola Holmes’ – Instruktion: Harry Bradbeer. Manuskript: 

Jack Thorne. Længde: 123 minutter. Kan ses på Netflix 

 

(Christian Monggaards anmeldelse af filmen blev trykt i 

Information 24. september i år) 

S 



42 

  

Mit første møde med Sherlock Holmes 
 

Af Jens Byskov Jensen 
 

eg mindes, at jeg som dreng så illustrerede udgaver af 

Sherlock Holmes-historierne på børnebiblioteket. Jeg 

kan huske, at Holmes virkede hyggelig og bekendt for 

mig, selvom jeg ikke havde læst historierne. Tegningerne 

emmede af stemningen fra gaslysenes London. Måske blad-

rede jeg lidt i bogen, men jeg nåede ikke at læse den, for min 

mor kaldte på mig og sagde, at nu skulle vi hjem. 

 Da jeg var en 14-15 år købte jeg Conanen på engelsk i en 

samlet udgave ved en boghandel og gav mig til at læse den. 

Samtidig begyndte jeg at gå på opdagelse hos Munch-

Christensen, som var et (desværre nu hedengangent) bogan-

tikvariat. Her fandt jeg utallige skatte. Munch-Christensens 

Boghandel var byens førende i mange år, og ejeren Jørgen 

Munch-Christensen havde åbnet et antikvariat på 1. sal, der 

strakte sig i et vidtforgrenet netværk af gange med reoler over 

hele etagen. Kærligheden til litteraturen var åbenlys. Mange 

steder var der hængt fotografier af forfattere eller avisudklip 

med anmeldelser eller omtaler ved hylderne med de respek-

tive forfatteres værker. 

Der hæng også plakater 

for litterære arrangemen-

ter og foredrag på trap-

peafsatserne samt ind-

rammede breve fra for-

fattere til Munch-

Christensen. Ved hyl-

derne med Sherlock 

Holmes-historierne (op 

ad trappen, til højre, ned 

ad gangen og så ind til 

venstre) hang der et lille 

træskilt fra The Sherlock 

Holmes Pub i London. 

Da jeg første gang besøg-

te antikvariatet, prydede flere forskellige udgaver af histori-

erne disse hylder. Jeg fandt også bogen Baker Street By-

Ways af James Edward Holroyd, som blev mit første ek-

semplar af sherlockiana. Dén bog dannede grundlaget for 

meget. Jeg har den stadig. Og selvom jeg ikke er enig med 

forfatteren i flere af hans følgeslutninger, holder jeg meget af 

bogen. Dér i Munch-Christensens antikvariat blev min frem-

tid som sherlockianer beseglet.  
 Jørgen Munch-Christensen var uddannet boghandler fra 

Århus. Han kom til Vejle i 1939, hvor han blev ansat i C. 

Neumanns Boghandel. Han var fra starten en katalysator, 

der arrangerede foredrag om store danske forfatterskaber. 

Han tog også initiativ til dannelsen af Vejle Litteraturfor-

ening. Under Anden Verdenskrig var han aktiv modstands-

mand. Jeg nævner dette, fordi flere sherlockianere har spillet 

en rolle i modstandsbevægelsen. I 1947 overtog Munch-

Christensen Eigil Knudsens Boghandel i Nørregade 22 i 

Vejle. 

 Selvom jeg nu havde stiftet et skæbnesvangert bekendt-

skab med Mesteren fra Baker Street, var det først 5-6 år 

senere, da jeg studerede på Musikkonservatoriet, at galska-

ben for alvor brød frem. I de første par år på konservatoriet 

øvede jeg mig 5-6 timer dagligt på violinen. Dette tog til, så 

jeg til sidst kun spiste, sov og spillede violin (hovedsagelig det 

sidste). På denne måde kom jeg til at minde en smule om 

Mesteren selv, når han påtager sig en sag og skyer al hvile og 

næring, indtil sagen finder sin opklaring. Problemet her er, at 

violinstudiet aldrig slutter – man kan blive ved med at udvik-

le sig hele livet. Så når jeg på denne måde havde gjort min 

fritidsbeskæftigelse til min levevej, måtte jeg finde en anden 

interesse til adspredelse. Dér fik jeg øje på Holroyds bog i 

reolen. Jeg havde tidligere gjort lidt notater i forbindelse med 

kapitlet om, hvor i Baker Street det virkelige 221B i befandt 

sig. Jeg var tilmeldt en masterclass for unge violinister i Eng-

land, hvor vejen netop ville bringe mig til London. Jeg fandt 

bogen frem og begyndte at studere emnet nøje. 

 Da jeg fandt ud af, at der var skrevet flere bøger og artik-

ler om 221B Baker Street, kom jeg i kontakt med Bjarne 

Nielsen BSI, der dengang var ejer af et bogantikvariat og 

præsident for Sherlock Holmes Klubben. Jeg bestilte en del 

bøger hos Bjarne og 

fortsatte mine studier om 

emnet, da jeg kom til 

London. Her mødte jeg 

Catherine Cooke BSI, da 

jeg søgte efter fotografier 

af Baker Street på Sher-

lock Holmes’ tid på 

Marylebone Library. Det 

blev til en del traveture 

op og ned ad Baker 

Street den sommer. 

 Min interesse for 

221B Baker Street førte 

til optagelse som med-

lem af Sherlock Holmes 

Klubben. Jeg havde skrevet en bog om emnet og udgivet den 

som julepublikation fra et bogtrykkeri med slet skjult inspira-

tion fra Henry Lauritzen BSI, der i en årrække var berømt 

for sine julepublikationer. Mit første møde med Sherlock 

Holmes Klubben var ved de årlige galopløb på Aalborg 

Væddeløbsbane. Her mødte jeg for første gang bl.a. Hanne 

og Aage Rieck Sørensen samt Bjarne Rother Jensen, hvilket 

sidenhen udviklede sig til gode venskaber. Ved det første 

Aarsmøde i Sherlock Holmes Klubben, som jeg deltog i, 

kom jeg til at sidde over for Aage Rieck Sørensen. Da afte-

nen var omme, foreslog han, at vi genoptog aktiviteterne i det 

legendariske The Cimbrian Friends of Baker Street – en 

underafdeling af Sherlock Holmes Klubben med særlig 

tilknytning til Aalborg, grundlagt i 1960 af Henry Lauritzen 

BSI, Anders Fage-Petersen, Aage Rieck Sørensen og Hugo 

Warburg. 

 Det blev en spændende tid for Bjarne Rother Jensen og 

mig, da vi således blev indlemmet i det eksklusive selskab 

med aner tilbage til selveste Henry Lauritzen BSI. På mange 

måder kan man drage paralleller imellem Henry i Aalborg 

og Vincent Starrett i Chicago. Cigarrygende bogmænd med 

stor passion for Sherlock Holmes, Dickens med flere. 

J 
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Et åndfuldt besøg hos Holmes og Watson i N.Y. 
 

Af Christian Monggaard 
 

et er ikke uden en vis spænding, at jeg en dag tidligt 

i marts 2020 bevæger mig indenfor i den store 

Beaux-Arts-bygning, der huser New York Public 

Librarys hovedafdeling i New York. I sig selv er bygningen 

både imponerende og 

imposant med sine 

søjler og kapitæler, men 

hvis jeg skal være helt 

ærlig, så skyldes min 

ærefrygt ikke selve 

bygingen eller dens 

indhold, men i stedet at 

en mindeværdig scene i 

en af min favoritfilm, 

Ivan Reitmans Ghost-

busters (1984), er opta-

get i og omkring biblio-

teket. 

The Stephen A. 

Schwarzman Building, 

som bygningen nu hed-

der – opkaldt efter en 

rig filantrop, der for 

ikke så mange år siden betalte for en gennemgribende reno-

vering af biblioteket – åbnede i 1911 og ligger midt på Man-

hattan med den hyggelige Bryant Park på den ene side og 

5th Avenue på den anden. Og det er her, at de paranormale 

forskere og spøgelsesjægere Venkman, Stantz og Spengler 

oplever den første af de mange overnaturlige hændelser, der 

i løbet af Ghostbusters rammer New York. Det er en brillant 

scene, og jeg fornemmer, at jeg ikke er den eneste, der besø-

ger biblioteket for at genopleve den – og tage billeder af både 

bygningen og den store, flotte læsesal, hvor en del af scenen 

foregår. 

Den amerikanske dokumentarist Frederick Wiseman 

har i øvrigt også lavet en seværdig, tre timer lang film, New 

York Public Library, hvor man får lov til at være flue på 

væggen, ikke kun i hovedbiblioteket, men også rundt om-

kring i mange af bibliotekets øvrige afdelinger i New York. 

Filmen er en meditativ oplevelse, som ikke mindst minder 

om, hvor stor og vigtig en rolle folkebiblioteker spiller i man-

ge menneskers liv, også lige nu og her, hvor de på grund af 

ændrede medievaner og coronanedlukning kæmper for 

overlevelse. 

 

Værdifuld samling 

Men nu skal det selvfølgelig ikke kun handle om biblioteker 

– selv om det kan anbefales at besøge så mange som muligt 

af dem, når man er ude at rejse. Nej, det skal handle om en 

af de utallige skatte, som New York Public Library huser, og 

som jeg har fået adgang til. Biblioteket ejer nemlig ikke bare 

ét, men to hele og en stump af et tredje af de håndskrevne 

originalmanuskripter til Sherlock Holmes-historierne: The 

Adventure of the Devil’s Foot, The Adventure of the Blan-

ched Soldier og så ”The Man on the Tor”, kapitel 11 i The 

Hound of the Baskervilles. 

Alle tre manuskripter befinder sig i den såkaldte Berg 

Collection of English and American Literature, der blev 

grundlagt i 1940 af kirurgen Albert A. Berg til minde om sin 

bror, den 14 år ældre Henry W. Berg, der også var læge. 

Brødrene var ungkarle 

og boede sammen på 

Manhattan i et stort hus, 

som de fyldte med den 

bogsamling, Albert efter 

sin brors død donerede 

til biblioteket. Det er en 

ganske betydelig og 

værdifuld samling fuld 

af sjældne førsteudga-

ver, unikke originalma-

nuskripter, oplysende 

brevvekslinger og spøjse 

tryksager. 

Man skal ansøge om 

at få adgang til samlin-

gen – og samtidig angi-

ve, hvilke papirer eller 

bøger man er interesse-

ret i – og det hjælper vist både at være journalist, forfatter og 

sherlockianer. I hvert fald får jeg inden afrejsen til New York 

at vide, at jeg sagtens kan få de tre manuskripter at se, blot 

jeg giver dem et 

døgns varsel og 

sørger for at få 

mig et lånerkort 

til biblioteket. 

Og således kan 

jeg denne for-

middag i marts 

indfinde mig i 

The Berg Col-

lection, som 

gemmer sig i et 

højloftet, klassisk 

indrettet lokale 

bag en aflåst dør 

på en af biblio-

tekets øvre eta-

ger. En bibliotekar tager imod mig, installerer mig ved et af 

lokalets store træborde og begynder at hente det bestilte 

materiale frem, mens jeg bliver instrueret i, hvad jeg må og 

ikke må. Jeg må for eksempel godt tage billeder af manu-

skripterne, og jeg behøver ikke at have handsker på. 

 

Tæt på skabelsen 

For et par år siden besøgte jeg hovedbiblioteket i Toronto i 

Canada og havde den store fornøjelse at få lov til at bladre i 

en Beeton’s Christmas Annual fra 1887. Det er dog for in-

genting at regne mod at bladre i originalmanuskriptet til en 

Sherlock Holmes-historie. Tættere kommer man næsten 

ikke på selve skaberen og hans værk. (Se Sherlockiana 

D 



44 

 

2018:4) Man har en sjælden mulighed for at nærstudere sir 

Arthur Conan Doyles sirlige håndskrift og de rettelser, som 

han har lavet i manuskriptet – og på den måde se historien 

tage form – og det er ikke svært at forestille sig ham sidde 

ved sit skrivebord og arbejde koncentreret med pen og pa-

pir. 

Den første historie, jeg åbner, er DEVI, som er nedskre-

vet i en notesbog af mærket The ”Eclipse” Exercise Book. 

På forsiden står, at den er skrevet på Windlesham Manor i 

Crowborough, hvor Doyle tilbragte de sidste 23 år af sit liv. 

Der er en del rettelser og tilføjelser på siderne, men umid-

delbart ser det ud, som om historien fra begyndelsen stort set 

var, som han gerne ville have den. 

BLAN er det næ-

ste manuskript, jeg 

kaster mig over. Det 

er indbundet i hvidt 

velin og dateret januar 

1926. Med manu-

skriptet følger en lille 

seddel, der antyder, 

at det har været en 

del af en auktion som 

lot nummer 62. Igen 

får jeg, da jeg læser 

mig igennem de per-

gamentagtige sider, en 

fornemmelse af at 

være vidne til noget 

ganske særligt. En 

sætning er streget ud, en ny tilføjet, enkelte ord er slettet, 

andre er skrevet ind mellem linjerne. 

 

Doyles inspiration 

Med til de løsblade, der udgør bibliotekets ene kapitel fra 

HOUN, hører noget, der ligner et brev fra Conan Doyle til 

avismanden Bertram 

Fletcher Robinson, 

som i en bog fra 

1900 inspirerede 

forfatteren til at skri-

ve historien. 

”Det var Deres 

beretning om en 

legende fra vestlan-

det, som først gav 

mig ideen til denne 

lille fortælling. For 

dette, og for den 

hjælp, De gav mig i 

løbet af dens evoluti-

on, mange tak. Deres 

hengivne, A. Conan 

Doyle,” står der i 

brevet, som blev 

trykt som en slags 

forord til førsteudga-

ven af bogen. Bogen udkom i marts 1902, og brevet er date-

ret den 26. januar 1902 og skrevet på det landsted, Un-

dershaw, som Doyle i 1890’erne fik bygget til sig selv og 

familien, og hvor de boede fra 1897-1907. (Formentlig var 

det ikke Doyle selv, men hans sekretær, Charles Terry, som 

fik dikteret og siden underskrev brevet på forfatterens veg-

ne.) 

HOUN, som Doyle skrev i 1901, og som blev trykt i 

Strand Magazine fra august samme år til april 1902, er en af 

mine favoritter blandt Sherlock Holmes-historierne, selv om 

Holmes selv som bekendt ikke er ret meget med, i hvert fald 

ikke til at begynde med. Blandingen af klassisk detektivhisto-

rie, gammeldags gys og gotisk romance i HOUN tiltaler mig. 

Det samme gør den på én gang smukke og forræderiske 

hede og den forbandelse, der måske, måske ikke, hviler over 

familien Baskerville. Der er noget meget dragende og stem-

ningsfuldt over historien og stedet, hvor den foregår. Endelig 

er åbningskapitlet i Baker Street, hvor Watson undersøger 

doktor Mortimers efterladte stok og uden held forsøger at 

imponere Holmes med sine iagttagelser, ret morsom og et 

skoleeksempel på detektivens brillante, deduktive evner. 

 

En fiktiv by 

Ifølge bestofsherlock.com er der kun 37 af de 185 manu-

skriptsider, som oprindeligt udgjorde HOUN, tilbage. Re-

sten er forsvundet eller befinder sig hos samlere, der ikke 

har lyst til at dele det med verden. Det 16 sider lange kapitel 

11, som ligger i The Berg Collection på New York Public 

Library, er umiddelbart det eneste hele kapitel, som stadig 

findes. Det gør ikke oplevelsen med at bladre siderne igen-

nem mindre. 

Der er ikke så mange rettelser og tilføjelser at hæfte sig 

ved, men det er sjovt at se, at Laura Lyons oprindeligt skulle 

have skrevet sit brev til sir Charles Baskerville fra Newton 

Abbott, men at Doyle har ændret det til Coombe Tracey, 

måske fordi Newton Abbot – sådan staves det – er en virke-

lig by i Devon, mens Coombe Tracey er en fiktiv by samme-

steds. 

De høje paneler, de læderbetrukne stole, træbordene, 

glasskabene og den lidt højtidelige stemning gør The Berg 

Collection til det perfekte sted at fordybe sig i Sherlock 

Holmes og Doyles originalmanuskripter. Derfor er det også 

lidt af et chok, efter nogle timer i denne lille, fredfyldte oase 

midt i det store bibliotek i den store by, at træde ud i New 

Yorks menneskefyldte, larmende gader igen. Jeg så ingen 

spøgelser eller overnaturlige hændelser denne formiddag på 

New York Public Library, men jeg havde det alligevel, som 

om både Sherlock Holmes og doktor Watson var med mig i 

ånden. 
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Hvad mit første møde førte til 
 

Af Jens Byskov Jensen 
 

enry havde i mange år været Aage Rieck Sørensens 

bedste ven. De talte sammen næsten dagligt i tele-

fonen, og trods det, at de boede inden for få kilo-

meter af hinanden, sendte Henry ugentligt post til Aage med 

udklip eller breve. Ofte havde Henry klippet noget ud af en 

avis eller et ugeblad – det kunne være et foto eller en tegning 

– hvortil han i en taleboble havde kommenteret eller givet 

indholdet en uventet eller komisk kommentar. Aage var en 

samler, der havde en formidabel orden. Når Bjarne og jeg 

besøgte ham, kunne han gå i kælderen efter et avisudklip, 

hvorefter han kom op med en mellemstor papkasse, dykke-

de ned i stakken med en hånd, der med det samme kunne 

vurdere, hvor langt nede i den store stak af avispapir det 

pågældende udklip lå. En pinlig 

ordenssans prægede hans sam-

ling. Vi genoptog nu møderne i 

The Cimbrian Friends of Baker 

Street med jævnlige sammen-

komster og megen aktivitet. Det 

var til stor fornøjelse for alle 

implicerede. 

Via Bjarne Nielsens antikva-

riat og hans store viden var jeg 

blevet fascineret af amerikaner-

ne Vincent Starrett, Christopher 

Morley og Edgar W. Smith, kort 

sagt, de stolte piller som The 

Baker Street Irregulars blev 

bygget på. Jeg vidste, at Edgar 

Smith havde besøgt Sherlock 

Holmes Klubben, og det samme havde Felix Morley, bror til 

Christopher Morley. Wilmer T. Rabe BSI havde også besøgt 

klubben, da han efter Anden Verdenskrig var udstationeret i 

Tyskland. Disse møder fascinerede mig. Da Aalborg var 

hjemsted for de sherlockianske galopløb ”Silver Blaze 

Sweepstake” og ”Professor Moriarty Memorial”, begyndte 

jeg at interessere mig for, hvor der ellers blev afholdt sher-

lockianske galopløb. Jeg vidste, at de første løb var blevet 

arrangeret i 1952 af Tom Stix, Sr. BSI på Jamaica Track i 

USA. På dette tidspunkt havde BSI dog ikke sponseret løb i 

et stykke tid. Det havde derimod sherlockianerne i Chicago, 

hvor galopløbene havde været afholdt uafbrudt siden deres 

indstiftelse i 1960. Oprindeligt blev løbene i Chicago redet 

på Arlington Park, men grundet en stor brand dér midt i 

1980’erne skiftede man til Hawthorne Race Course. I Chica-

go havde Bob Hahn BSI været drivkraften bag galopløbene, 

og senere tog Susan Z. Diamond ASH BSI over. 

 Jeg begyndte at interessere mig for de amerikanske Sher-

lock Holmes-klubbber – scion societies af The Baker Street 

Irregulars. Denne interesse samt min korrespondence med 

personerne omkring de sherlockianske galopløb i Chicago 

bragte mig i kontakt med medlemmer af Hugo’s Compa-

nions i Chicago. Vincent Starrett havde oprindelig dannet 

The Hounds of the Baskerville (sic) i Chicago, som havde 

ledt til grundlæggelsen af Hugo’s Companions. Min interesse 

eskalerede, og det ledte til en udenlandsrejse, hvor målet var 

de sherlockianske galopløb i Chicago og et møde i Hugo’s 

Companions. I foråret 2003 satte jeg kursen vestpå. Det blev 

også til møder i The South Downers og The Watsonians i 

Chicago samt The Sons of the Copper Beeches i Philadel-

phia. Et galleri af mennesker med velkendte navne fra f.eks. 

The Baker Street Journal eller andre sherlockianske publika-

tioner og bøger blev pludselig levendegjort. Jeg var trådt ind i 

et parallelt univers af sherlockianske berømtheder. Turen 

indeholdt også et besøg ved Vincent Starretts grav, hvor bl.a. 

medlemmer af The Hounds havde sørget for en formidabel 

mindesten formet som en bog. Og jeg fik lov at komme helt 

bag om kulisserne på Hawthorne Race Course forud for 

galopløbene, hvor jeg blev vist rundt af Jane Richardson. 

 Hvordan min tid 

i USA formede sig, 

er mere udførligt 

beskrevet i bogen 

Fifty Years in Baker 

Street, der blev udgi-

vet i anledning af 50 

års jubilæet i The 

Cimbrian Friends of 

Baker Street. Med 

fare for at gentage 

mig selv kan jeg 

opsummere, at jeg 

flyttede til Chicago i 

2004 og blev ansat i 

et symfoniorkester. 

Dette gav mig mulig-

hed for at deltage aktivt i det sherlockianske liv i byen, her-

iblandt månedlige møder i Hugo’s Companions og The 

South Downers. Bob Mangler bad mig om at holde tale ved 

60 års jubilæet i The Hounds of the Baskerville (sic) – Vin-

cent Starretts selskab. Bob Mangler kendte Starrett person-

ligt, som Aage Rieck Sørensen kendte Henry. Bob Mangler 

udnævnte mig senere til medlem af The Hounds. Min tid i 

Chicago dannede rammen om et evigt venskab med Jane 

Richardson, der for alvor introducerede mig for heste. 

 Senere flyttede jeg til New Orleans, hvor der ikke var 

nogen Sherlock Holmes-klub. Efter en del korrespondance 

med Peter Blau grundlagde jeg Le Cercle de Sherlock Hol-

mes med relation til byens franske aner. Foreningen blev 

anerkendt som officielt scion society af The Baker Street 

Irregulars i 2006. Det var året efter orkanen Katrina. Siden 

min ankomst til USA var jeg blevet inviteret til det årlige 

møde i The Baker Street Irregulars uden at have haft mulig-

hed for at deltage, men nu fik jeg chancen. Jeg mener, mit 

første møde var i 2007. I 2009 blev jeg optaget som medlem 

med investituren ”The Blanched Soldier”. 

 Siden vendte jeg hjem til Danmark. ”Hvad nu hvis –” jeg 

aldrig havde fattet interesse for Sherlock Holmes? Så ville jeg 

formentlig aldrig have lært alle disse spændende mennesker 

at kende over hele verden. Og vi ville aldrig have mødt hin-

anden. Her er der meget at være taknemmelig for. Tak, 

Holmes. 

H 
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cOverskrift – titel 
 

Af Forfatter 
 

 om tidligere antydet bringes der på dette sted flere op-

lysninger om de ører som prydede siderne i The Strand 

Magazine i 1893. Ikke kun i januar, hvor ”The Cardboard 

Box” fik sin debut på tryk, men også i oktober og november, 

hvor læserne ikke bare kunne nyde den todelte novelle ”The 

Naval Treaty” men også sætte tænderne i artiklen ”A Chap-

ter On Ears”. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Den kuriøse artikel undersøgte ørernes fysiognomi hos en 

række berømtheder. Artiklen var illustreret med fotos af de 

kendte personers ører, 35 i alt. To af dem har sherlockiansk 

interesse: forfatteren Clark Russel (fra indledningen til Five: 

“Sherlock Holmes sat moodi-

ly at one side of the fireplace 

cross-indexing his records of 

crime, while I at the other 

was deep in one of Clark 

Russell’s fine sea-stories …”) 

og operasangeren Jean de Reszke (De sidste ord i Houn: ”I 

have a box for ‘Les Huguenots.’ Have you heard the De 

Reszkes? Might I trouble you then to be ready in half an 

hour, and we can stop at Marcini’s for a little dinner on the 

way?”)  
 I “The Cardboard Box” erklærer Holmes at han er en 

autoritet angående ørernes anatomi, og fortsætter: ”In last 

year’s Anthropological Journal you will find two short mono-

graphs from my pen upon the subject.” Forskere har forgæ-

ves ledt efter Holmes’ korte monografier i tidsskriftet, og det 

er blevet foreslået at øreartiklerne i Strand Magazine, hvis 

forfatter er anonym, kan være et genoptryk af disse. 

I mit indbundne eksemplar af Strand fra 1893 har dets 

tidligere ejer, Henry Lauritzen, blyantsidentificeret den ano-

nyme forfatter som den amerikanske frenolog Lorenzo Fow-

ler (1811-96). Om Henry havde ret, kan jeg ikke afgøre. 

 

 august udsendte det britiske postvæsen, Royal Mail, en 

serie frimærker med motiver fra BBC’s Sherlock-serie 

med Benedict Cumberbatch og Martin Freeman. Nogle 

meget smukke mærker med et par uventede ejendommelig-

heder. Hvis man belyser mærkerne med ultraviolet lys, viser 

der sig nogle skjulte tekster med reference til de episoder der 

afbildes. Interessant og morsomt. 

 På et af mærkerne er der en interessant detalje som kan 

ses i almindeligt dagslys. En mærkværdig fejl som er umulig 

at overse når man først har fået øje på den. Det drejer sig om 

et mærke der viser brødrene Sherlock og Mycroft og deres 

besynderlige søster, den violinspillende Eurus. Den besyn-

derlige fejl har 

været meget om-

talt på nettet hvis 

man har kigget 

de rigtige steder, 

så du kender 

den måske alle-

rede, kære læ-

ser. Hvis ikke, så studer frimærket her og forsøg at finde 

den. Hvis den stadig er skjult, så læs forklaringen her: 

Eurus’ violinbue har en buestrammer i begge ender. 

 I forbindelse med udgivelsen af frimærkerne lagde Royal 

Mail en quiz ud på nettet. Det sidste og sværeste spørgsmål 

var dette: I ”The Dancing Men” bemærkede klienten Hilton 

Cubitt et amerikansk frimærke på et brev til sin kone. Hvil-

ket frimærke var der sandsynligvis tale om? Redaktøren var 

den ene af de kun tre quizbesvarere (fra hele verden!) som 

besvarede rigtigt og fik en dejlig præmie – den flotte frimær-

kepakke (som han heldigvis ikke allerede havde købt). Just 

saying. Længe leve Google. 

 

fter ”Elementary, my dear Watson” (som Holmes aldrig 

sagde) er ”The game’s afoot” (som han sagde i ”Abbey 

Grange”) nok det kendteste Holmes-citat. Og det har fået 

flere oversættelser til dansk: ”Spillet er begyndt”, Vildtet er 

på benene”, ”Jagten er gået ind”. Og i den amerikanske 

præsidentvalgnat 4. november fik vi en ny oversættelse da 

kommentatorerne kommenterede på TV2News kl. 02.55: 

Poul Erik Skammelsen: ”Og det er stadigvæk svært at 

spå, især om fremtiden, som Storm P. sagde.” 

Mirco Reimer Elster: ”Og jeg kan citere en anden; Sher-

lock Holmes: ’The game’s afoot’ – Vi er godt i gang!’”  
 

 slutningen af “The Final Problem” (Strand Magazine, 

december 1893) dukkede et nyt par ører op for første 

gang siden papæskehi-

storien. Da Watson lå 

på maven og fortvivlet 

stirrede ned i det 

brusende vandfald: “I 

shouted; but only the 

same half-human cry of 

the fall was borne back 

to my ears.” 

 Dette citat blot for at 

afrunde øreindslagene 

med en eksistentiel ob-

servation: Forudseende 

af Skaberen at udstyre 

Homo Sapiens med 

strittende ører. Praktisk 

her midt i (?)  

coronakrisen. 
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